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AHI'VIOMOBHA PEIIPESEHTALIA KOHLOEIITY « . IEHTHYHICTb» ¥
XYAOKHBOMY TBOPI CAHAPU CUHCEPOC «THE HOUSE ON MANGO STREET»

VY crarTi po3mImAEThCS IPOIEC AHIIIOMOBHOI penpeseHTalii KOHIenTy «lmeHTHUHICTB» Yy XyaokHboMy TBopi CaHnmpu
Cuncepoc «The house on Mango Street» uepe3 IIHIBOKJIBTYPOJOTIUHY IHXOTOMIiIO «CBIH-uykuid». B 1poMy gocimikeHHi
MIPE/ICTABICHUH aHaNi3 KOHLENTY «[IeHTHYHICTh» Ta MPOLTIOCTPOBAHI AHTTIOMOBHI MPUKIIA/IH, 110 OKPECIIOIOTH HOTO CTPYKTYPY.

Kniouosi cnosa: xouyenm, i0eHmuuHicmv, camoiOenmuyHicms, A0pO KOHYEnmy, OUXOMOMIS «C8Iu-yydcutly, Kamezopis
«CNAOKOBOCMIY, KAMe20pisi «NPUHUHHO-HACTIOKOBUX 3653Ki6)», Kame2opis «0emepMiHUIMy».

JlaBpenko H.B. AHrios3blunas penpe3eHTanus KoHuenta «AqeHTHYHOCTEY» B Xy/105KeCTBEHHOM npousBeneHun Canpbl
Cuncepoc «The house on Mango Street». B cratbe paccmarpuBaeTcs IpOLIECC AHIJIOS3BIYHOM pelpe3eHTalud KOHIENTa
«neHTHUHOCTEY B XyJokecTBeHHOM mpomsBenenun Canpsl  Cumepocy «The house on Mango  Street» depes
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKYIO AUXOTOMHIO «CBOI-4yskoi». B 3TOM HccieoBaHuM NpencTaBleH aHau3 KoHuenta «VaeHTuuHOCThY U
MPOMJLTIOCTPOBAHBI AHTJIOS3BIYHBIE IPUMEPHI, KOTOPBIE ONPEEIIOT €T0 CTPYKTYDY.

Kniouegvie crosa: xonyenm, uoeHmuuHOCHb, CAMOUOCHMUYHOCMb, A0PO KOHYEenmd, OUXOMOMUS «CEOU-UYIHCOILY, KAMe2opusl
«HACTIEOCNBEHHOCIbY, KAMe20pUsl «NPUUUHO-CIeOCIBEHHBIX CEA3CILY, Kame20pUus «0emepMuHUsMay.

Lavrenko N.V. English language representation of the concept “Identity” in Sandra Cisneros’s work «The house on
Mango Street». This article tells about the process of English language representation of the concept “Identity” in Sandra Cisneros’s
work «The house on Mango Street» through the dichotomy “friend-foe”. In this work the analysis of the concept “Identity” and the
examples that complete the structure of the concept are presented.

Key words: concept, identity, selfidentity, nuclear of the concept, dichotomy “friend-foe”, category “heredity”, category “cause-
and-effect relation”, category “determinism”.

Tak gk CcydacHUM  METOJOJOTIYHMM  MpPIOPUTETOM  BUBYEHHS MOBH  BHCTYIA€
AQHTPOIIOLIEHTPUYHHMI  MIAX1J, TOMY MpoOiieMa BH3HAYCHHS 1EHTHUYHOCTI 3aiiMae MpuBiieiioBaHe
MICIIE Y JTOCTI/DKEHHSIX CYYaCHHUX BITUM3HSIHHMX Ta 3apyODKHUX JIHTBICTIB. [IE€HTHYHICTH, HAIIEBHO,
BU3HAYAETHCS IK OCMUCIICHHS PUHAIEKHOCTI OAHOr0 cy0 ekTy J1o iHmoro [Cmuprosa 2002, c. 6].

Ha nymky Gararbox minrsicrtis, O.0. CeniBanoBoi, O.A. [Ipuxoasko, B.W. Kapacuka, eTHiuna
1IGHTUYHICTh € MOXIHOKO BiJl €THOLEHTPU3MY SIK IPUHLMIY caMOOpraHizauii CIpUHHATTS, SKOMY
IIpUTaMaHH1 €THO-1/IeHTU(]IKaIli{HI BIaCTUBOCTI.

Tum camum, miJ eTHO-1IEHTU(IKAIIHHUMU BIACTUBOCTSMHU PO3YMI€ThCS HaOIp MOBETIHKOBUX
AaBTOMATHU3MIB 3 BJIACTHBHMHU IM MOBHUMH Ta TAPAJIHTBICTHYHUM O3HAKaMH, TOMYy Ha Hally JYMKY,
eTHIYHA 1JIeHTU(IKallis TPOSIBISETHCS B POJILOBOMY perlepTyapl 1HIUBIIyyMa, a TaKOX (POPMYeEThCS
Ha paHHIX eTamnax Horo couiamsauii sK Te, II0 € BJIACTUBUM [yl HOCIIB MOBU Ta €THOKYJIbTYpHU
[CodponoBa 2006, c. 9]. Tox, BH3HAUUBIIM OCHOBHI €JI€MEHTH €THIYHOI IJEHTUYHOCTi, a came
MIOBEJIIHKOBI aBTOMAaTU3MH, K1 BUPaXalOTbC] MOBHUMM Ta MapaliHTBICTUMHUMH O3HAKaMH, MOXHA
BIICBHEHO CTBEP/UKYBAaTH, LIO0  Takuid Hallp eNeMeHTIB CTaB OCHOBHUM KpHUTEpIEM JUIs
BIJIMEXYBAHHSIM OJHOT'O €THOCY BiJI 1HIIIOTO.

AKTYaJIbHICTh BUBYEHHS JIHIBOKYJBTYPOJIOTIUHOTO MapaMeTpy €THIYHOI 1JeHTudiKarii
3YMOBJIIOETbCS CYYAaCHOIO B3a€MOJIIEI0 MIDK pI3HUMH €THOKYNbTypamu, siki B XXI cromirti
XapaKTEePU3Y€EThCSI 3HUKHEHHSIM XOPCTKUX KOPJOHIB Ta SBHUM B3a€MOIPOHMKHEHHSM KYJIBTYpU
OJTHOTO €THOCY B iHIIMN. ToMy, Ha Hally JyMKY, MOCUJIEHHS MPOIECIB 3MIIIEHHS PI3HUX €THOCIB
NpUBEpPTA€E yBary JOCIIHUKIB, AKI BU3HAYAIOTh TaKy B3a€MOJII0 SIK HEOJHO3HAUHHI MpoLec, B AKIN
JUIOTH SIK JTOIIEHTPOBI, TaK 1 BIALICHTPOBI CHJIH.

O0’€KTOM HaIIOro JOCIKEHHS € TMpolec KOoHLenTtyamizamii GeHoMeHy «lIeHTHYHICTBY, a
NnpeaMeTOM BHCTyMae BepOaJibHI 3aCO0M aHTIINCHKOT MOBH y PENpEe3eHTallli IbOr0 KOHIIENTY HAa
marepiaJi xynoxxaporo TBopy Canapu Cuncepoc «The house on Mango Streety.

MeTo10 Hamoro AOCIIKEHHS € BUSBICHHS OCHOBHHX KOHIETITOTBOPYHUX TIPOIECIB Yy
AHTJIOMOBHIN pernpe3eHTallii KOHIENTY «[IeHTHUHICTh)» Ha MaTepiaii XyI0KHBOT'O TBOPY.

[Ipn anami3i 1BOTO TEKCTY YITKO MPOCTEKYETHCS MPOBIAHA HUTKA ETHIYHOTO TMOXOKEHHS
MUCbMEHHUI, SIKE aKTyalli3yeTbcs uepe3 amensTuB «Esparanza», 1o BHUCTYMae B SKOCTI spa
KOHIIENTY «[IEHTUYHICTBY, Yepe3 sSKe BiI0OYyBAEThCS MPOIIEC CIIPUHHATTS MPUHAIEKHOCTI 10 €THIYHOT
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KynbTypu. He nuBisurch Ha Te, IO TOJOBHA TEPOiHS KMBE B ICTAHOMOBHOMY CEPEIIOBHIII Ta €
NPEICTABHUIICE0 MEKCHKAHChKOI CHUIBHOTH, BOHa BCE JK TakKd CTOITh Ha PO3IOPDLKKI MK
ICTAaHOMOBHUM Ta aHTJIOMOBHHUM CBITaMH, HIOM BOHA € E€JIEMEHTOM, IO TOB’S3y€ IIi JBi Pi3HI
KYJbTYPHI CIUIBHOTH, TOOTO BOHA TIPEJCTABISE 3ITKHEHHS JIBOX €THOCIB: aHIJIOMOBHOIO Ta
1CIIaHOMOBHOTO.

[lepur 3a Bce, BApTO PO3MIISTHYTH TEKCT Ha MIKPOTEKCTOBOMY Ta MaKpPOTEKCTOBOMY PIBHSX, a
caMme PO3MVIIHYTH aHTJIOMOBHY PEIPE3CHTAIli0 siipa KOHIENTY «[IeHTHYHICTBY, SIKUU BUCTYIA€ B
SKOCTI amnensThBy «Esparanza» uepe3 eTHOCTOBPIOIOYY TUXOTOMIIO «CBIH-uyxuit». [IpoBomsun
TaKUi aHai3, MU 3 BIEBHEHICTIO CTBEPXKYEMO, 1110 CAMOIICHTUYHICTh MPOTArOHICTa CIIMPAETHCS HA
YITKOMY PO3MEXYBaHHI ITUX JIHTBOKYJIBTYPOJIOTIUHUX KaTeropiil «cpid-uyxwuii» [TaBagos 2002, c.
96].

Ha MikpoTeKkcTOBOMY piBHI SAPO KOHIENTY «IACHTHUHICTH)» Ma€ BepOasTizalliro 4epe3 anesiTHB
«Hope», 1110, B CBOIO Yepry, Ma€ MO3UTUBHE 3HAUCHHS B XPUCTHSAHCHKOMY JIIHTBOTHII: HAIII0 Ha
CBiTJIe MaillOyTHe, CHOJIBaHHS HA HEMHHYYE IIACTS Ta A0OpY AOJI0, TOMY B CBIIOMOCTI T€pOiHi
arejsATUB aHTJIHCEKOI0 MOBOIO «Hopey cipuiiMaeThes sk «cBoe»: «In English my name means hope»
[Cisneros 1984, c. 11]. Came yepe3 KOHOTAIlI0 MJIAHY 3MICTY $Apa KOHIIENTY CIOCTEPIraeThCs
MO3UTHBHA XAPAKTCPUCTHKA BIIACHOTO IMEHi, IO € YiTKUM MPOTHCTABICHHAM 0 CHPUHHATTS
icmaHoMOBHOTO iMeHi «Esperanzay», ske, Ha MakKpOTEKCTOBOMY piBHI, CHPUNMAETHCS SK JICIIO
Xa0THYHE, [0 HE Ma€ YiTKOrO OKPECICHHS y CBoemy 3HaueHHi: «In Spanish it means too many
letters»; sxe HaOyBae Oe33micToBHOro 3HaueHHs: «A muddy color»; ske HaOyBae HeraTMBHY
KoHOTaIi10: «It means sadness, it means waiting»; im’s, sike CKJIaJHO HaBiTh BUMOBIIATH: «At school
they say my name funny as if syllables were made out of tin and hurt the roof of your mouth»
[Cisneros 1984, c. 11]. [IpoTarosict He BinuyBae KOM(OPT 3i CBOIM iIMEHEM Ta IEMOHCTPYE HPOTECT Y
OakaHHI OTpUMATH iHIIIE iM’sl, sike Oya0 6 Ha ii gymMKy OuIbln mpupoaniM s Hel: «| would like to
baptise myself under a new name, name more like the real me ...» [Cisneros 1984, c. 11].

Tomy, HaBeneH1 MPUKIAIU MiITBEPHKYIOTh 3aralbHOBIAOMY AYMKY MPO T€E, IO 15l AUXOTOMIS €
OCHOBOIO, fIKa 3a0e3Medye OCBIIOMIICHHSI BJIACHOTO «S», Hacammepen, y CIpOCTYBaHHI CIIpUHAMAaTH
«qyXey», 0 JoroMarae camoiJieHTugikyBaTics okpeMiit ocoducrocti. IlpoinrocTpoBani npuKIaau
HaBEJ/IeH1 Yy HACTYIIHI TaOJIMIIL:

«Friend» («Csiii») «Foe» («Uyxuii»)
Ilo3uTHBHA XapaKTepUCTHKA HeraruBHa XapaKkTepucTHKA
JlekcuyHa Konrtekcr Jlekcu4Ha Konrtexcr
OJIMHM A OJIMHHU A
Hope In English my Esperanza In  Spanish it
name means hope. means too many
letters.

It means

sadness, it means
waiting. A muddy
color.

At school they
say my name funny
as if syllables were
made out of tin and
hurt the roof of
your mouth.

songs like

sobbing.

[IpoimtocTpoBaHi MPUKIAIN € SICKpaBUM JIOKa30M ICHYBaHHS KOH(IIKTY MDK CIPUHHATTIM
BJIACHOTO IMEHI Ha MIKPOTEKCTOBOMY Ta MAaKpOTEKCTOBOMY DIBHAX, SIKI CITUPAIOTHCSA HA MPHUHIUII
JIHTBOKYJIBTYPHOI KaTeropii «CBIA-4yXuii». [CHyBaHHS Takoro KOH(IIKTY € IPUYUHOIO aHAII3yBaTH
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pETpe3eHTAallil0 KOHIENTY Yepe3 HACTYIHI KaTeropii: Kameeopia «Cnaokosicmvy, Kamezopis
«NPUYUHO-HACTIOKOBUX 36 3KI8Y MA KAMe20pisi « 0emepMIiHUMY».

[Ilo6 mpomeMOHCTpYBaTH  TOBHY KapTHHY MNP0 KOHLENT «IIEHTUYHICTH» Yy KOHTEKCTI
xynoxkaporo TBopy Camapu Cuucepoc «The house on Mango Street», HeoOXimHO peTelbHO
JOCIIIUTH YC1 BHIIEBKa3aHi Kareropii. Po3risgaroun KaTeropito «cnaokosicmuy, € CIpaBeITUBHM
3rajat, MmO 3 OTPUMAaHHAM IMEHI JIIOJMHA OTpUMYyeE OaraTOBIKOBY iH(oOpMaIli0 TpO CBild pif,
KyJbTYpY Ta Tpajuiii, TOOTO 3a 3HAYEHHSIM BJIACHOTO IMEHI1 CTOITh NMPUHAIEKHICTH JIIOJUHU [0
eTHocy Ta eiaernuHa nam'sate [JleBu-Ctpoc 2001, c. 44-50; JloceB 1999, c. 93]. Tox, B mbomy
BUIAJKy iM’Sl BUCTYIIA€ CKJIQJIOBHM E€JIEMEHTOM y CTPYKTYpi KOHIIETITY TOMY, IIIO CaMe BJIacHE iM’s €
3B’SI3KOM MK HOBUM HOKOJIIHHSIM Ta CTAPLLIIM:

«It was my great-grandmother’s name and now it is mine» [Cisneros 1984, c. 11]. I'epoins
MIPOBOANTH 3HAK PIBHOCTI MK BJIACHUM IM’SIM Ta iM’sM CBO€i mpabadyci, HIOH, NEMOHCTPYHOYH
TOTOXKHICTh MIX IIUIIXOM BJIACHOTO JKUTTS Ta )KUTTSIM CBOIX mparypis: «She was a horse woman too,
born like me in the Chinese year of the horse ...» [Cisneros 1984, c. 11].

Take cripuiHATTS 3HAYEHHS CIIAIKOBOCTI 4Yepe3 amelsTHUB, MOTPeOye PO3TIIIAHHS MPHYHHO-
HACIIZIKOBUX 3B’SI3KIB SIK OKpeMY KaTeropii KoHuentyamizamii «lgeHtuynocti». Taka karteropis
OCHOBYETHCS Ha MPUHIHUII «SKIIO ..., TO ...», TOOTO, CIUPAIOYHCh HA 3MICT IBOTO TEKCTY, SKIIO
MPOTAroHIiCT OTPHMAa€ y CHAJOK icmaHoMOBHE iM’si «ESperanza», To me Oyae He3anepeyHUM
MIATBEPDKEHHSIM TOTO, [0 BOHA HAICKHWTHh MO IIi€i CETHOKYJAbTYpH. B KOHOTamii IhOTO
TEKCTONPOCTOPY pa3zoM 13 iM’siM «ESperanza» repoiHsi OTpUMYE CIAIKOBUH CMYTOK Ta CYILUIbHE
ouikyBaHHs: «It means sadness, it means waiting.» [Cisneros 1984, c. 10], TOOTO NPUUHATTS
€THOKYJIFTYPHOTO Ta COLIaJbHOTO 3HAUYCHHS, 110 MICTUTh amneasITuB «ESperanza» e cuiacTBoM
HPUIHATTS TPOTArOHICTOM cede caMoro B SIKOCTI wieHa 1i€el eTHoKyIbTypu: «l have inherited her
name, but I don’t want to inherit her place by the windowy [Cisneros 1984, c. 11]. Aue, Haragaemo,
110 B TOM € Yac, FepoiHs HaJae MepeBary aHrJIOMOBHOMY iMEHi, 1110, B TAKOMY BHIIJIKy JEMOHCTPYE
3alepeyueHHs iICHYBaHHS CBOT'O COLIAJIbHOTO Ta €THIYHOTO MOXO/DKEHHS Y BIIACHOMY >KUTTI.

BceraHOoBiIeHHS  NPUYMHO-HACHIAKOBMX — 3B’SI3KIB  3YMOBIIIOE  aHaNi3  Aapa  KOHLENTY
«InentnunicT» anensTuBy «Esperanza» y mapametpi aeTepMiHi3My. B cBiomocTi repoiHi BiacHe
iM’sl He JIMIIIe Mae MpsiMe 3HAYCHHS, aJle BU3HAYAETHCS SIK CHMBOJIOM 11 )KUTTEBOTO NPU3HAUCHHSI.

3rifHo 3 Gi0co)CHKUM TPAKTYBAaHHSM MOHATTS JETEPMiHI3MY — 1€ (peHOMEH, 3TiJHO 3 SKUM,
CTBEpIKY€TbCSI TOW (akT, 1O B pealbHOMY CBITI BCE Mae€ CBId B3aEMO3B’SI30K Ta
B32€MOOOYMOBJICHICTb, SIKA 3aCHOBYEThCS Ha KOHIICMI] 3aKOHOMIPHOCTI Ta MpPUYMHHOCTI [MBUH
2005, c. 103]. Inmmmu cioBamu, Bce, IIO BiIOYBA€ThCS B CBITI BU3HAUEHO Hamepen Oylb-sKUM
cuiamu, HiOM To boroM um iHmmMu cunamu. Taka peanbHICTh HE Ma€ IHIIOTO PO3BUTKY, TOOTO BOHA
€ HE3MIHHOI, TaKMM YMHOM, IIOHATTS JETEPMIHI3MY MOXe cnpuiimatucs sk ¢araiizm. Tomy, B
BUIIAJKy 3 TepOiHEl0, JIBUMHA MPHPEUeHa Ha TaKy J0J110, 00 1HIIOro iMeHi y Hei Hema. BpaxoByroun
icropiro i mpabadyci, sika Mae Take X iM’s, TepoTHs Bke 3Hae cBoe MailOyTHe: «She looked out the
window her whole life, the way so many women sit their sadness on an elbowy; «... she couldn’t be
all the things she wanted to be» [Cisneros 1984, c. 11]. Bci wi moxii Ecriepatca npoekTye Ha BiacHe
KUTTS, MIAKPECTodr (aTaabHICTH CBOrO 1MEHI Ta BIJCYTHICTH IpaBa Ha BHOIp 107l Ta
1IEHTUYHOCTI.

Tox, pe3yabTaTH AOCHIIKEHHS MOXXKHA mpeiactaBuTu y Jliarpami 1, ae KOHUeENTyalbHO-
penpe3eHTaliil IUIBHICTh KOHIENTY MAa€ HAcTymHI pe3ynapTatu: 98% CTpyKTypu KOHIIENTY
«l1eHTHYHICTHY CKIIalae HOro aHITIOMOBHA PENpPEe3eHTAallisl Yepe3 €THOCTBOPIOIOYY JMXOTOMIIO «CBIii-
qyXXui»; yMOBHO 110 16,7% CKIIagaroTh KaTeropii «CmaaKoBICThY, «IPUIMHO-HACIIIKOBUX 3B’ SI3KIBY,
«IETEepMiHM3MY», uepe3 sKi BiIOYBa€ThCs pelpe3eHTallis sjipa KOHLENTy, B TOW dYac fK, 1HIII
Kareropii ckianarotb 50% Ha 1IbOMY PIBHI.
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Hiarpama 1. SInpoBo-KoHIeNTyanbHa CTPYKTYpa peHOMeHY «IIeHTUYHICTBY Y XyI0)KHBOMY TBOPI
Cannpu Cuncepoc «The house on Mango Street»

O Iamm kareropii
50 %

& crraaKoBICTh
(etimmHTHYIHA
A1p0 mam'ate) - 16.7%

Esperanza 8 nipu4nHo-

HaCJI1IKOBHII

3B'I30K - 16.7 %

JIETEPMIHU3M -

16.7%

@ "cpiit-uyxuii" -
98%

B3sBiu 3a OCHOBY yce BHILIEBKa3aHE MU MAaEMO HACTYIIHI BUCHOBKHU:

[pouec imenTH(diKamii BIacHOTO «S1» BHpaKa€eThCs Yepe3 30BHIIIHI 03HAKU, HAIIPUKIIA, Yepe3
CBOIO HEMOBTOPHICTb, SIKa BUSBIISIETHCS 4Yepe3 MOPIBHSHHS Ta MPOTHUCTABICHHS, a caMme 4epe3
BU3HAYEHHS «CBOI'O» UM «4YKOroy». Take MpOTUCTABICHHS NPOSIBIETHCS Y HEIPUMHATTI, B HAILIOMY
BUIIAJIKy, YCbOIO, IO Ma€ 3B'I30K 3 icmaHCbkUM iMeHeM «Esperanza». Came uepe3 mporec
NPUNMHATTS YW 3allepedyeHHsl BIJOYBaeThCs caMOleHTU(IKALIL OCOOUCTOCTI, sIKa Ma€ CTPYKTYpY:
PO KOHIIETITY Ta KaTeropii, ki HallOBHIOKOTh KOHUENT. 3 LOI0 BUAHO, 110 MpoOIeMa CKIaAaeThes
HE Y CEMaHTUYHOMY BHM3HAYEHHI IMEHI, ICMIAHOMOBHOTO UM aHTJIOMOBHOTO, a y BH3HAY€HI BJIACHOT
MPUHAJISKHOCT] 10 OJIHI€T 3 IIMX E€THOKYJbTYpP, TOOTO KOHLENT «IJEHTHUYHICTB» PENpe3eHTYEThCs
yepes sSApo KOoHIeNnTy (anensatuB «ESperanzay) Ta Kareropii «CrajakoBOCTI», «IIPUYHHO-HACTIIKOBUX
3B’SI3KIB» Ta «JI€TEPMIHU3MY».

JlocnipkeHHsT HE € BUYEPIIHUM 1 Ja€ TMiACTaBU JUIsl TOJAIBIIOTO BUBYEHHS TMPOIIECIB

KOHLlenTyami3auii GpeHoMeHy «|IEHTUYHICTh» Yy €eTHOMApKOBAHUX MPOCTOPAX.
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AAAXPOHUA U CHHXPOHUA: OIIBIT CONUOJIMHI' BUCTHYECKOT'O
HNCCIIEAOBAHUSA (HA MATEPUAJIE TAMHCANJICKOI'O AHI'VIMMCKOTI'O)

CrarTs npUCBsYCHA [iaxXpOHHOMY Ta CHHXPOHHOMY COL[OJiHIBICTHYHOMY aHaJIi3y TalHCaHIChKOTr0 aHTTiHCHKOTO (HialeKTy [mKopai). Y
Pe3yJbTaTi 3°ICOBaHO IeHe3y TalHCAlIChKOro aHIVIHCHKOTO SIK €JIEMEHTY KOMIUICKCHOI AMHAMIiYHOI CHCTeMH; BHSBIICHI JIEKCHUYHI Ta
(YHKIIIOHAJIBHI aCIIEKTH HOTO BXKUBAHHS
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